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104 Vraies Richesses-Jeudi

104- Vre Richès la – Semèn 21 - Jedi

 Creole:   Jodi a, Liv Pwovèb la mennen nou nan  yon lot okazyon pou nou sonde kè nou 

Today the book of Proverbs leads us to one more opportunity to check our hearts,

Creole:   pou nou gade ki kote kè nou ye.  

to find out where our hearts are.  

Creole:  Sèyè a di kote kè w ye, se la w va jwenn trezo w tou.

The Lord, says where your heart is, there will be your treasure also.  

Creole:  Nou pral pale sou trezo.  Nou pral pale sou richès

We are going to talk about treasures. We are going to talk about riches.  

Creole:   Nou pral pale sou lajan

We are going to talk about money.  

Creole:   Ki sa Sèyè a panse de lajan ?

What I is the Lord’s attitude toward money?  

Creole:   Ki sa ou menm ou panse de lajan?

What is our attitude toward money?  

Creole:   Nou pral pase jounen nou jodi a swa ap chèche wayom Bondye a, swa ap kouri dèyè richès nan monn sa.

We are going to spend our day today either pursuing the kingdom of God or pursuing the riches of this world.  

Creole:   Bib la mande nou pou nou chèche an premye wayom Bon Byea  ak jistis li epi nou va jwenn tout lot bagay yo kom degi.

The scriptures tell us to seek first the kingdom of God and his righteousness and all of these other things will be provided for us, 

Creole:   Men èske nou kwè nan la Bib?  

but do we believe the scriptures?  

Creole:   Èske pawol sa pral kontwole la vi nou jodi a oubyen èske sa a pral yon lot jounen nan chache plis lajan, plis byen, plis bagay?

Is that going to control our live today or is this going to be another day in pursuit of more money, more goods, more things.

Creole:   No ka jwenn repons kesyon sa a le nou konprann Pwovèb 13:7 ak Pwovèb 13:8.

To answer that question may lie in our understanding of Proverbs 13:7 and Proverbs 13:8.  

Creole:   Si nou te ka konprann pwovèb sa yo, yo te ka fè yon gwo diferans nan fason nou viv jodi a.

f we could understand these Proverbs, they just may make a difference in how we live today.  

Creole:   Pwovèb 13:7 di nou: “Gen moun ki pov men ki pran poz yo se moun rich, e gen lot ki rich ki pran poz moun pov yo”.

Proverbs 13:7 tells us,  “Some who are poor pretend to be rich, and others who are rich pretend to be poor.  

Creole:   Rich la ka peye pou l sove lavi l, men pov la pap menm pè”

The rich can pay a ransom, but the poor won’t even get threatened.”  

Creole:   Nou papral fe anpil bagay ak Pwovèb 14 :8 la.

We are not going to do much with Proverbs 14:8 

Creole:   men nap selamn di sèl moun ki rich yo ki gen pou yo pè pou yo pa kidnape manm nan fanmi yo. 

but just to mention that only the rich people have to worry about their family members getting kidnapped.  

Creole:   Bandi pa konn kidnape moun ki malere epi mande lajan pou lage yo, paske yo konnen fanmi moun sa yo pa gen lajan pou peye pou sove yo.

People don’t kidnap homeless people and hold them for ransom, because they know that there is no money to be paid for ransom, s

Creole:   Kidonk, liv Pwovèb di nou ke youn nan avantaj w genyen lè w pov,

so one of the advantages of being poor as being pointed out here in the book of Proverbs, 

Creole:   sè ke w pa genyen pou pè deske yo ka kidnape w pou yo fè fanmi w peye lajan pou lage w.

is that you don’t have to worry about getting kidnapped and held for ransom.

Creole:   Mwen te toujou panes ke sa te yon ti jan dwol, tankou kèk plezantri Sent Espri an ap fè.

I always thought that was a little bit humorous, some of the Holy Ghost humor.  

Creole:   Se klè ke yo pa ka kidnape w pou yo fè w peye lajan, si w pa genyen lajan ditou.

It is so obvious that you are not going to get held for ransom, if you don’t have any ransom to pay. 

Creole:   Men pou yon rezon kèlkonk, Lespri Sen an panse ke li dwe pale sou sa nan Pwovèb chapit 13, vèsè 8.

 (But) some reason the Holy Ghost thought to mention that in Proverbs chapter 13 verse 8.  

Creole:   An nou konsidere vèsè 7 la.

Let’s deal though with verse 7.  

Creole:   Vèsyon King James nan di:   Sila a ki fè tèt li rich la, o kontrè li pa gen anyen. 

The King James Version says: “There is that maketh himself rich, yet hath nothing.  

Creole:   Sila a ki fè tèt li pov la, o kontrè li gen anpil richès»

There is that maketh himself poor, yet hath great riches.”  

Creole:   Pou kèk rezon, tradiktè modèn yo chanje mo meketh la an “pretann” 

For some reason the modern translators have changed this word maketh himself to “pretends”.  

Creole:   Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di:  “Yon moun pretann ke li rich, men li pa gen anyen.

The New International Version says “One man pretends to be rich, yet has nothing.  

Creole:   Yon lot pretann ke li pov, men li gen anpil riches”

Another pretends to be poor, yet has great wealth.”  

Creole:  Mwen pa konnen ki jan pou mwen tradwi mo sa ekzakteman 

I don’t know exactly how to express those words.  

Creole:   Mwen panes ke yo vle di ke kèk moun kwè ke yo rich ak byen la tè,

I think that what it is saying is some people think of themselves as rich in the things of this world, 

Creole:   men a la verite, yo pov nan byen Lespri Sen an.

but yet in reality they are poor in the things of the Spirit.  

Creole:  Gen kèk moun ki pa bay riches le mond la enpotans, men yo rich ak Lespri Sen. 

There are some people who disregard the riches of this world, but are rich in the Spirit.

Creole:   Pou nou ka konprann sa , an nou gade sa Le Sèye a di nan Lik chapit 12.

In order to get an understanding of this, let’s look at what the Lord Jesus had to say in Luke chapter 12.  

Creole:   Se istwa rich enbesil la. 

This is called the story of the rich fool.  

Creole:   Istwa a di: “Answit, gen yon moun nan foul la ki di: “Mèt, sil vou plè, pale frè m nan pou li separe eritaj papa nou an ak mwen.

It says, “Then someone called from the crowd, Teacher, please tell my brother to divide my father’s estate with me.  

Creole:   Jezi reponn: “Zanmi mwen, ki lès ki ban mwen dwa jije bagay konsa nan plas w?

Jesus replied, Friend, who made me a judge over you to decide such things as that?  

Creole:   Epi li di: “Fè atansyon, Fok w pa fè ava pou sa w pa genyen.

Then he said beware.  Don’t be greedy for what you don’t have.  

Creole:   Bon jan lavi a pa mezire sou konbyen kob w genyen.

Real life is not measured by how much we own.  

Creole:   Deklarasyon sa a tou sèl di tout sa mwen kwè ke Lespri Sen an ap eseye di nou.jodi a.

That statement alone is at the center of that I believe the Holy Spirit is trying to speak about today.  

Creole:   Bon jan lavi a pa mezire sou kisa w genyen

Real life is not measured by what we own.  

Creole:   Gen moun ki panes ke yo rich paske yo gen byen.

There are some that think of themselves as being rich because of their possessions, 

Creole:   men yo pa gen anyen paske yo pa gen Lespri Sen an.

yet they have nothing because they are spiritually poor. 

Creole:   tandis ke gen lot ki pa gen anpil byen, ou byen ki pa bay byen enpotans, men ki genyen anpil richès

Yet, there are some who don’t have many possessions, or don’t concern themselves for them, and (yet) they have great riches.

Creole:   Nan Lik vèsè 16, Jézi bay yon ekzanp

In verse 16 of Luke, Jesus gave them an illustration.  

Creole:   Li di: “ Yon moun rich te gen yon jaden ki tap bay anpil rèkot

He said, “A rich man had a fertile farm that produced fine crops.  

Creole:   Depo li te plen koule ba.

In fact, his barns were full to overflowing.  

Creole:   Li di: “Mwen pral kraze ansyen depo mwen yo, e mwen pral bati yo pi gwo.  Konsa mwen va gen ase plas pou mwen mete tout rekot mwen.

So he said, I know.  I will tear down my barns and build bigger ones, then I will have room enough to store everything.  (

Creole:   E mwen va di tèt mwen: Zanmi mwen, w estoke ase pou plizyè lane.

And) I will sit back and say to myself, Friend, you have stored enough away for years to come.  

Creole:   Kounye a, pran yon ti repo.  Manje, bwè epi fè kè w kontan..

Now take it easy.  Eat, drink and be merry, 

Creole:   Men Letènèl di li: “W enbesil. W pra l mouri nan nwit la. Ki lès ki pral eriyye tout byen sa yo?

but God said to him, you fool.  You will die this very night.  Then who will get it all?  

Creole:   Wi, yon moun se yon enbesil si l ap sere riches la tè, aloske li pa genyen yon relasyon ak Bondye.

Yes, a person is a fool to store up earthly wealth, but not have a rich relationship with God.

Creole:   Se yon gwo pawol.

That is a very strong statement.  

Creole:   Yon moun se yon enbesil si l ap estoke riches la tè, aloske li pa genyen yon relasyon ak Bondye.

A person is a fool to store up earthly wealth, but not have a rich relationship with God.  

Creole:   Li pa di ke ou moun pa ka estoke riches la tè

It doesn’t say that you can not store up earthly wealth.  

Creole:   Li di w pa dwe fè youn pou kite lot la.  Kidonk se yon defi ke nou dwe leve jodi a.

It says you should not do one and neglect the other.  So that is our challenge today.  

Creole:   Se pou sa ke nou dwe gade andedan fon kè nou jodi a.

That is what we have to look at regarding our heart today.  

Creole:   Ki jan kèe w ye jodi a? Ki sa n ap chache jodi a?

Where is our heart today?  What are we seeking today?  

Creole:   Èske nou ap chache an premye wayom Bondye a ak jistis li? Èske lespri nou gen Lespri Sen a ak li?nou gen yon 

Are we seeking first the kingdom of God and his righteousness?  Do we have a spiritual mind? 

Creole:   Èske nou enterese sove nanm lot moun?

Are we concerned about the salvation of other peoples’ souls?  

Creole:   Ou byen èske nou sèlman rete nan okipe pwoblèm ak dout ke nou genyen sou la tè?

Or, are we caught up in the cares and the worries of this life?  

Creole:   Èske n ap kite tèt nou plen ak pwoblèm bil ki gen pou peye ou byen lot bagay ke nou dwe achte?

Are we going to be dominated by the bills that need to be paid or the items that need to be bought?

Creole:   Se gwo kesyon, men repons yo enpotan anpil lè n ap konsidere la vi tout bon a, lè n ap konsidere si nou gen yon bon relasyon ak Bondye.

Those are hard questions, but the answers are crucial regarding real life, regarding whether we have a rich relationship with God.  

Creole:   An nou kontinye li nan Lik.

Let’s continue reading in Luke.  

Creole:   Li di: “Apre, Jezi vire sou disip yo e li di: “An verite mwen di nou sa, pa enkyete nou pou pwoblèm chak jou,

It says, Then turning to his disciples Jesus said, “So I tell you, don’t worry about everyday life, 

Creole:  pa enkyete nou si wi ou non nou gen manje pou nou manje ak rad pou nou mete.

whether you have enough food to eat or cloths to wear.”  

Creole:   Se yon pawol dirèk ki pale de bagay nou tout dwe reflechi sou yo. 

That is a pretty direct statement, talking about things all of us have to think about. 

Creole:   Men Jezi di: “Pa enkyete nou si wi ou non nou gen manje pou nou manje ak rad pou nou mete.

But Jesus says don’t worry about whether you have enough to eat or clothes to wear, 

Creole:   paske la vi a plis pase manje ak rad.

for life consists of far more than food and clothing.  

Creole:   Gade kobo yo.  Yo pa bezwen ni plante, ni rekolte, ni estoke manje nan grenye paske Letènèl ba yo manje.

Look at the ravens.  They don’t need to plant or harvest or put food in barns because God feeds them.  

Creole:   E pou Letènèl, w pi enpotan pase kobo yo.

And you are far more valuable to him than many birds.  

Creole:   Èske tout enkyetid w yo ap ajoute yon sèl ti moman nan la vi w?  Non, sa pa ka fèt.

Can all of your worries add a single moment to your life?  Of course not! 

Creole:   E si enkyetid pa ka fèe yon ti bagay konsa, pou ki sa w dwe enkyete w pou bagay ki pi enpotan?

And if worry can not do little things like that, what is the use of worrying over bigger things.

Creole:   OK, mwen kwè ke kè kesyon an, nan konnen èske wi ou non nou fikse nou sou lajan, se èske nou enkyete nou pou lajan?

Well, I guess there is the heart of the issue, regarding whether or not we are focusing on money or not: are we worried about it?  \

Creole:   Lè nou kouche sou kabann nou lan nwit, èske n ap reflechi sou lajan?

Are we lying awake at night thinking about it?  

Creole:   De ki s n ap pale? Ki jan nou wè tèt nou nan relasyon nou ak letènèl?

What do we talk about? How do we conceive of ourselves in relationship with God?  

Creole:   Èske nou wè tèt nou ap jwenn manje tankou kobo yo?  Èske nou satisfè ak sa nou genyen?

Do we see ourselves as being feed the way the ravens are fed?  Are we satisfied with what we have?  

Creole:   Levanjil la di nou ke nou dwe kontan ak sa nou genyen, paske gen anpil rekonpans nan kontantman.

The scripture tells us to be content with what we have, because with contentment there is great gain.  

Creole:   Jistis ak kontantman se yon dwo rekonpans.

Godliness with contentment is great gain.  

Creole:   Levanjil la ke nou pa dwe mande plis pase jwen manje pou nou manje ak yon kote pou nou rete.

The scripture tells us that we shouldn’t ask for anything more than the basics, which is food and shelter.  

Creole:   (Kounye a) Nou gen dwa mande pou manje ak yon kote pou nou rete.

(Now) We have a right to ask for food and shelter. 

Creole:   Jezi li : “ Priye konsa: « Pen nou bezwen chak jou an, ba nou li jodi a. ».

Jesus said pray in this manner.  “Give us this day our daily bread.”  

Creole:   Pa gen anyen mal si nou mande pou nou jwenn pen nou bezwen chak jou a, men èske nou dwe ale pi lwen, èske nou dwe mande plis toujou?? 

There is nothing wrong with a simple request for giving us this day our daily bread, but should we go beyond that?

Creole:   Èske nou dwe panse plis, plis, plis ?

Should we be thinking about more, more, more?  

Creole:   :   (Kounye a).  Se yon abitid nou nwenn nan mond kretyen an jounen jodi a.

 (Now) There is a trend in the Christian world today 

Creole:   paske sosyete materyèl kote n ap viv la lakoz ke genyen yon abitid pou nou wè Letènèl tankou yon Bondye riches ap pwosperite. 

because of this materialistic society that we live in, there is a trend toward thinking of God as the God of wealth and prosperity. 

Creole:   (E) Mwen ka gen tout sa mwen vle. Si mwen kwè, si mwen di ki sa mwen vle epi mwen reklame l pou mwen, si mwen vle li tout bon, mwen ka genyen tout sa mwen vle.

 (And) I can have it all.  If I only believe, if I name it and claim it, if I want it bad enough, I can have it all.  

Creole:   (E) Nan pami moun k ap reflechi konsa, genyen moun k ap di ke si w vini nan legliz mwen an epi si w ban m tout bagay, 

 (and) Among the people that are thinking that way are those who preach that if you will come to my church and give me everything, 

Creole:   Letènèl pral ba ou tout bagay.

then God will give you everything.  

Creole:   Gen moun ki kwè sa vre epi ki debarase poch yo pou bay nan legliz la.

There are people who buy that (idea) and are pulling out their pocketbooks and giving to the church.  

Creole:   Men pou ki sa yo fè sa ?  Ki sa yo gen nan tètè yo lèe yo fè sa ?

But why are they doing it?  What is their motive?  

Creole:   Èske yo fè sa pou yo ka konstwi wayom nan ou byen èske yo kwè ke se konsa yo ka rive rich?

Are they doing it to build the kingdom, or are they doing it because they think that this is the pathway to wealth? 

Creole:   Èske yo fè sa paske yo gen yon kè pi? Ou byen èske yo fè l paske yo vle genyen plis, plis, plis?

Are they doing it out of a pure heart? Or are they doing it because their motive is that I want to get more, more, more.

Creole:   An nou kontinye li… nan Lik.  Pasaj sa nan Lik pale sou tout pwoblèm sa yo.

Let’s keep reading….in Luke.  This passage in Luke addresses this whole issue.  

Creole:   (W konnen).  Gen kèk moun pov ki pretann ke yo rich, e gen lot moun rich ki pretann ke yo pov”.

 (You know)  Some people who are poor pretend to be rich, and others who are rich pretend to be poor.  

Creole:   (W konnen).  Gen kèk moun ki pov nan lespri ki pretann ke yo rich.

 (You know)  Some people who are spiritually poor pretend to be rich.  

Creole:   Y ap mache tou patou ak bèl rad e y ap kondwi bèl machin e y ap viv nan bèl kay, men an reyalite yo pov.

They run around wearing fine clothes and driving beautiful vehicles and living in fine homes, but in fact they are poor.  

Creole:   Yo pov nan lespri.

They are spiritually poor.  

Creole:   Yo pa genyen yon bon relasyon ak Bondye.

They do not have a rich relationship with God.  

Creole:   Gade kijan flè yo pouse.

Look at the lilies and how they grow.  

Creole:   Yo pa travay e yo pa fè rad pou yo mete.  Men salomon ansanm ak tout glwa li pa janm te abiye pi anpinpan pase yo.

They don’t work or make their clothing, yet Solomon and all his glory was not dressed as beautifully as they are.  

Creole:   (E)  Si Letènèl fè anpil mèvèy sa a pou flè yo ki la jodi a men ki gen pou mouri demen, èske li pa p regle zafè nou pi byen ?

 (And) if God cares do wonderfully for flowers that are here today and gone tomorrow, won’t he more surely care for you?  

Creole:   Nou tèlman pa gen anpil la fwa. 

You have so little faith.  

Creole:   Se Jezi k ap pale ak disip yo.

This is Jesus talking to his disciples.  

Creole:   Se Jezi k ap pale ak moun Jerizalèm yo.

This is Jesus talking to the people of Jerusalem.  

Creole:   Li di: Nou tèlman pa gen anpil la fwa

He says you have so little faith.  

Creole:   epi pa enkyete nou pou manje, pou sa n ap manje, pou sa n ap bwè.

And don’t worry about food, what to eat and drink.  

Creole:   Pa enkyete nou pou nou konnen si Letènèl ap okipe nou.

Don’t worry about whether God will provide it for you.  

Creole:   Refleksyon sa yo domine lespri anpil moun.

These things dominate the thoughts of most people, 

Creole:   men Letènèl deja konnen ki sa nou bezen.

but your heavenly Father already knows your needs.  

Creole:   Li pral ba w tout sa w bezen chak jou SI w chache wayom Bondye a an premye.

He will give you all you need from day to day, IF you make the kingdom of God your primary concern.  

Creole:   (Kounye a)  Mwen konnen ke nan pami moun k ap tande vwa m kounye a gen nan yo ki gen ti kras la fwa.

 (Now) I know that some people listening to my voice at this very moment are among those that have little faith.  

Creole:   Mwen konne ke genyen ki enkyete yo paske yo pa konnen ki jan yo pral peye bil yo ak kijan yo pral achte manje (pou jodi a ak)

I know that there are those who are truly worried about how they are going to pay their bills and how to buy groceries (today and)  

Creole:   Lespri Sen an mande w, pa la vwa Jezi, pou sispann enkyete w.

What the Holy Spirit is asking of you in Jesus words (right here), is to take a bread from that worry. 

Creole:   Pou sispann enkyete w.  Pou ka di mwen konprann ke w bay zaxo yo manje.

To rest from that worry.  To say I understand that you feed the birds.  

Creole:   Mwen konprann ke w abiye flè yo ak yon glwa ki pi bèl pase glwa Salomon an.

I understand that you cloth the lilly of the field with a glory that is greater than that of Solomon.  

Creole:   (E)  Mwen mande w pen mwen bezwen chak jou a.

 (And) I ask you this day for my daily bread.  

Creole:   Mwen pral resevwa li e mwen pap enkyete m.

I am going to receive it and not worry.  

Creole:   Sa se pawol Bondye pou jodi a.  Bondye beni w.  

This is the word of the Lord for today.  God bless you.  

Creole:   Ale e mache nan li epi pase yon bon jounen nan Jezu!

Go walk in it and have a great day in Jesus.  

Creole:   Se te Frè Stephen Keel e se «Yon Pwovèb, Yon jou ».

This is brother Stephen Keel and this is a Proverb a Day.  

Creole:   Bondye beni w. 

God bless you.


